[P

IR

X *.,
3 IN mzq -,
alen
aleq S9]0U I3AI803Y
o8y asto] (9 Janabay (v Hodaljsa 1 poaya Alent) (py HosYs Apuenty (£ sajou Anug (2§ uojeloy
=00}
M, 9«# WN so1joXuo2 exga m
wof\erl, P apaY3s sjje BINUOJUPD
o @. 9 equ| eIReEnD /
‘oifibejjequ) odi) fWC
eAlala euend O\& _a m/
a )\_ w EIRIBNIIP TIIUERD &\? -
IIYIAW INCIZYLIIDDY d
s JIHYN+INHIN £y
&
680%¥20T6
0%9 I¥{0oTToa3uUcd uoxjljars ddy 00%T9Z0TSZ| £0A| 090°T00°0920 T
S3joN -+ {srAnD
saeu Jaaeoay (op Amueny (g Asnljap Jo uopdussaq (&2 Jawoisno Jaquinuped|  xapuy "ON-I8pI0-yosod (ge| sod (12
(va) oubnpoly 9200 LI ¥ ‘lulWe[oI) 19p BIA
v'd's Ld eubep
wjod-peojunydiaosy (92 uoneunssq ssalppy yoledsiq (cz
6'0s9 ®|o’00r T°° T¢d  OT I8TIIRD ©°I peoT "309TTOD ONI3
(kZ B3 1ublam [ej01 (£Z ufis yotedsia (gz adf Bupioed (12 0LoZ suualoaul {0z odA) Buiddys (51
ALBLOBVR] [ ol | codlid qnHo 8L0Z'0'ZL  L0ZLLBE000SS
oz._whﬂm (), |_|uBIBI0F 2B N aoejd ysiedsiq (1) Jaluoisno ejep [euohippe (G1 gjeq "N J8pI0 INOA (LL uBis JnoA {0}
5}
6T0Z 0T LT o i I — diysucye|a) |ENIOBIJU0D S} SIISPUN YIIUM 'SUDIHPLOD INo O} USOUISTITUOS |ﬂmm.ﬂ,_.. T19D 6€80L HA
Kepuoneain sz {4 6114 (9 m:_?ouom.w uolieasssal Apedoid »n apew m._ :o.am__m.uw:__.bma_mn " T Z1eTd-yos0d-3I19qoy
. eV}
6102°0L°L2 rN| 680¥Z0L600| 6281160001 T —
sjepudjedsia ( 210U taAeasy (2 V| A0S | sqe Z | 21| Pieed | HNT *oN Jayddng (g laweysng (1L
abe (¢ ‘Ol S)0UIBA| 3P puB JAwWoisnd Anoads asead sauanb §| Aebuny NH
 ebed 0LEG50Y ou ajou AsaAljeq NVALVH  000E
E¥STS69CNH allvAlepuss ZIn yasog Heqoy
WM BYIUOIROIT Yyasog Haqoy (g

.

eISgTP



1-15 und 21+22 puszuflilen unier der Verantwortung des Absenders

To be compleled on the senders own respensibility 1-15 icluding 21+22

1-15 fovibbd 21+22 rovatokat a feladé 18I ki sajat felelGsségére

/[ 809882

MA/ 2019025104 4. példany

Feladd {Név, ¢lm, orsz&g) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

——————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robearl Bosch Elektrontka KFT,

A dsra eltérd megillapodas eselénis a
(SMR) rendelkezése] az ininyaddk

Robert Boseh 0t 1, This Camiga [5 subject, notwithstanding any clausa to the contrary {o lhe Convenlion
on the Contract for the Intemational Carige of Goods by Read (CMR}
3000 Hatvan Dlese Letlieqt trotz einer SRR tiing Aok
des Ooerelnk Qiber den Befdrderungsverrag Im Intematlonaten SirassengQ-
HU terverkehr (CMR)

Atvavd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrifi, Land}

Fuvarozd (Név, ¢iim, orszag)
16 Carrier {Name, addrass, couniry)
FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MODUGNO

T

d
. mmssuny Wy Lot
AN SNVHLONY

Az dru Kiszolgalasi helye {helység, orszag)
3 Place of defivery of the goods {Flace, couniry)
Auslieferungsart des Gutes {0, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive camriers (Name, address, Couniry)
Nachfolgende Frachtfahrer (Mame, Anschriff, Land)

helységiplace/Or, 70026 MODUGNO

orszag/country/Land IT

anJ kiszolgalas: helye es oponija (fielyseg, orszag, ICopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Obemahme des Gules (Ot Land, Daturs)

R luvarozo iennla lasal 5] EB]EQ)’ZBSGI

18 Carrier's raservations and ohservations

£ Beigeflgle

Dby tosntn

helység/ptacafOrt 3000 Halvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachiitirer
orszég/country/land  HU
iddpont/date/Dalum  2018.10.21

Annexed documents

SAP:287316

REradetl EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonakt
o erTam

WACSE48

ATADSZAm )
Marks and Nos Numberaf Csomagotads médja megnevezrése ::::::;gfl Ll Gross weight in Térfogal {m3}
6 HKemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the aumber 11 kg # valume ln m3
und Anzaht der A der Varpackung goods Statistknummer Bruttogowicht In Uenfrang In m3
Nunimarn Packstlicke Bazeichnung Ka
94 PAL KFZ-Zubehd 10208
Oszidly Szdm Boll
Class Mimbe  Leiaf Kiasse, Zilfer, Buchslaba 10208 0
S— .
A feladd rendelkezdsei (Vim- s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd. Seader Pénznem, Atvevd
13  Sender's Instructlons {Customs and othes formalilities) 49 To be paid by pon :;e ] Currency, Cansignee
A gan des Absenders {2cl- und sonstiga amlliche ) 2Zu zahlen vom sancer Wahrung Empianger
P:053205
0
Visszalarilés A szallllAssal k dok hidny Atvell
14  Reimbursement Shipplng docements are completely look over
Rickerstaliung Ich habe die Ti velistandip b
15 Fuvardi}-fizetési rendelkezések Keldnleges megaliapodasok Besardere Vereinbarungen
Directian as to frelght paymant Special agreements ) = - onoonean Qg
Bémentve, feeight paid, frel i = bl wfied2
Bérmentesliés nélkal, frelght o be pald, x vy Jatimrit ol ey FTOE s WL [ tnet “"‘)
21 IdBpanija am 1810 : 10/121/2018
Established I
MOTRANS KFT.
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25  Velcle Registration number  |Useful load 1" R R
Fahrzeug Kennzeicken Nutzlast Y7 »a S'-! q""‘"” L qua" ‘t La
MHUB38




